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וַיֹּאמְר֨ו1ּ
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֜
उससे
H0413

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

יִם אֶפְרַ֗
एप्राइम
H0669

ה־ מָֽ
क्या
H4100

הַדָּבָ֤ר
बात
H1697

הַזֶּה֙
यह
H2088

יתָ עָשִׂ֣
की

נוּ לָּ֔
हमसे

֙ לְבִלְתִּי
िबना
H1115

אות ֹ֣ קְר
बुलाना
H7121

נוּ לָ֔
हमें

י כִּ֥
िक

כְתָּ הָלַ֖
गया
H1980

לְהִלָּחֵם֣
लड़ने

בְּמִדְיָן֑
िमद्यान–के–िवरुद्ध
H4080

וַיְרִיב֥וּן
और–झगड़े
H7378

אִתּ֖וֹ
उससे
H0854

ה׃ בְּחָזְקָֽ
ज़ोरसे
H2394

एप्रैम के लोग िगदोन से रुष्ठ थे। जब एप्रैम के लोग िगदोन से िमले, उन्हाेंने िगदोन से पूछा, “तुमने हम लोगाें के साथ एसेा व्यवहार क्याें िकया? जब तुम 
िमद्यानी लोगाें के िवरुद्ध लड़ने गए तो हम लोगाें को क्याें नहीं बुलाया?” एप्रैम के लोग िगदोन पर क्रोिधत थे।

וַיֹּ֣אמֶר2
और–कहा
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
उनसे
H0413

מֶה־
क्या
H4100

יתִי עָשִׂ֥
िकया

ה עַתָּ֖
अब
H6258

כָּכֶם֑
तुम्हारे–जैसा

הֲל֗וֹא
क्या–नहीं
H3808

ט֛וֹב
अच्छा

עֹלְל֥וֹת
िसला
H5955

יִם אֶפְרַ֖
एप्राइम–का
H0669

יר מִבְצִ֥
दाख–से
H1210

זֶר׃ אֲבִיעֶֽ
अबीएजेर–के
H0044

िकन्तु िगदोन ने एप्रैम के लोगाें को उत्तर िदया, “मैंने उतनी अच्छी तरह युद्ध नहीं िकया िजतनी अच्छी तरह आप लोगाें ने िकया। क्या यह सत्य नहीं है िक 
फसल लेने के बाद तुम अपनी अंगूर की बेलाें में जो अंगूर िबना तोड़े छोड़ देते हो। वह मेरे पिरवार, अबीएजेर के लोगाें की पूरी फसल से अिधक होते हैं।

בְּיֶדְכֶם3֩
तुम्हारे–हाथमें
H3027

ן נָתַ֨
िदया
H5414

ים אֱלֹהִ֜
परमेश्वरने
H0430

אֶת־
—
H0853

י שָׂרֵ֤
सरदाराें
H8269

֙ מִדְיָן
िमद्यान–के
H4080

אֶת־
—
H0853

עֹרֵ֣ב
ओरेब
H6159

וְאֶת־
और
H0853

ב זְאֵ֔
ज़ेएब
H2062

וּמַה־
और–क्या
H4100

לְתִּי יָּכֹ֖
सका
H3201

עֲשׂ֣וֹת
करना

כָּכֶם֑
तुम्हारे–जैसा

ז אָ֗
तब

רָפְתָ֤ה
ठंडी–हुइ�
H7503

רוּחָם֙
उनकी–आत्मा
H7307

יו עָלָ֔ מֵֽ
उससे

בְּדַבְּר֖וֹ
कहनेमें–उसके
H1696

הַדָּבָ֥ר
बात
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

इसी प्रकार इस बार भी तुम्हारी फसल अच्छी हुइ� है। यहोवा ने तुम लोगाें को िमद्यानी लोगाें के राजकुमाराें ओरेब और जेब को पकड़ने िदया। मैं अपनी 
सफलता को तुम लोगाें द्वारा िकये गए काम से कैसे तुलना कर सकता हू?ँ” जब एप्रैम के लोगाें ने िगदोन का उत्तर सुना तो वे उतने क्रोिधत न रहे, िजतने वे 
थे।

א4 ֹ֥ וַיָּב
और–आया
H0935

גִדְע֖וֹן
िगदोन
H1439

נָה הַיַּרְדֵּ֑
यरदन
H3383

עֹבֵר֣
पार–करता

ה֗וּא
वह
H1931

וּשְׁלֹשׁ־
और–तीन
H7969

מֵא֤וֹת
सौ
H3967

הָאִישׁ֙
पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֣
जो

אִתּ֔וֹ
उसके–साथ
H0854

ים עֲיֵפִ֖
थके
H5889

ים׃ וְרֹדְפִֽ
और–पीछा–करते
H7291

तब िगदोन और उसके तीन सौ व्यिक्त यरदन नदी पर आए और उसके दूसरे पार गए। िकन्तु वे थके और भूखे थे।

וַיֹּא֙מֶר5֙
और–कहा
H0559

י לְאַנְשֵׁ֣
पुरुषाेंसे
H0376

סֻכּ֔וֹת
सुक्कोत–के
H5523

תְּנוּ־
दो
H5414

נָא֙
कृपया
H4994

כִּכְּר֣וֹת
रोिटयाँ
H3603

חֶם לֶ֔
रोटी
H3899

לָעָ֖ם
लोगाेंको

ר אֲשֶׁ֣
जो

בְּרַגְלָי֑
मेरे–पीछे
H7272

כִּי־
क्याेंिक

עֲיֵפִ֣ים
थके
H5889

ם הֵ֔
वे
H1992

י וְאָנֹכִ֗
और–मैं
H0595

ף רֹדֵ֛
पीछा–करता–हूँ
H7291

י אַחֲרֵ֛
पीछे

זֶבַ֥ח
जेबह
H2078

וְצַלְמֻנָּ֖ע
और–सल्मुन्ना
H6759

מַלְכֵ֥י
राजाआें
H4428

מִדְיָֽן׃
िमद्यान–के
H4080

िगदोन ने सुक्कोत नगर के लोगाें से कहा, “मेरे सैिनकाें को कुछ खाने को दो। मेरे सैिनक बहुत थके हैं। हम लोग अभी तक जेबह और सल्मुन्ना का पीछा कर 
रहे हैं जो िमद्यानी लोगाें के राजा हैं।”
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וַיֹּא֙מֶר6֙
और–कहा
H0559

שָׂרֵ֣י
सरदाराेंने
H8269

סֻכּ֔וֹת
सुक्कोत–के
H5523

כַף הֲ֠
क्या–हथेली
H3709

זֶבַ֧ח
जेबह
H2078

וְצַלְמֻנָּ֛ע
और–सल्मुन्ना
H6759

ה עַתָּ֖
अब
H6258

בְּיָדֶ֑ךָ
तेरे–हाथमें
H3027

י־ כִּֽ
िक

ן נִתֵּ֥
दें
H5414

צְבָאֲךָ֖ לִֽ
तेरी–सेनाको

חֶם׃ לָֽ
रोटी
H3899

सुक्कोत नगर के प्रमुखाें ने िगदोन से कहा, “हम तुम्हारे सैिनकाें को कुछ खाने को क्याें दें? तुमने जेबह और सल्मुन्ना को अभी तक पकड़ा नहीं है।”

וַיֹּ֣אמֶר7
और–कहा
H0559

גִּדְע֔וֹן
िगदोनने
H1439

ן לָכֵ֗
इसिलए

בְּתֵ֧ת
देनेमें
H5414

יְהוָה֛
यहोवा
H3068

אֶת־
—
H0853

זֶבַ֥ח
जेबह
H2078

וְאֶת־
और
H0853

צַלְמֻנָּ֖ע
सल्मुन्ना
H6759

י בְּיָדִ֑
मेरे–हाथमें
H3027

֙ וְדַשְׁתִּי
और–पीटँूगा
H1758

אֶת־
—
H0853

ם בְּשַׂרְכֶ֔
तुम्हारा–मांस
H1320

אֶת־
—
H0854

י קוֹצֵ֥
काँटाेंसे
H6975

ר הַמִּדְבָּ֖
जंगल–के

וְאֶת־
और
H0854

ים׃ בַּרְקֳנִֽ הַֽ
कंटीली–झािड़याेंसे
H1303

तब िगदोन ने कहा, “तुम लोग हमें भोजन नहीं दोगे। यहोवा मुझे जेबह और सल्मुन्ना को पकड़ने मे सहायता करेगा। उसके बाद मैं यहाँ लौटँूगा और मरुभूिम 
के काँटो एवं कंटीली झाड़ीयाें से तुम्हारी चमड़ी उधेडू� गँा।”

וַיַּ֤עַל8
और–चढ़ा
H5927

מִשָּׁם֙
वहाँसे
H8033

ל פְּנוּאֵ֔
पनूएल
H6439

ר וַיְדַבֵּ֥
और–बोला
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
उनसे
H0413

ֹ֑את כָּז
एसेाही
H2063

וַיַּעֲנ֤וּ
और–उत्तर–िदया

אוֹתוֹ֙
उसे
H0853

י אַנְשֵׁ֣
पुरुषाेंने
H0376

ל פְנוּאֵ֔
पनूएल–के
H6439

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

עָנ֖וּ
उत्तर–िदया–था

י אַנְשֵׁ֥
पुरुषाेंने
H0376

סֻכּֽוֹת׃
सुक्कोत–के
H5523

िगतोन ने सुक्कोत नगर को छोड़ा और पनूएल नगर को गया। िगदोन ने जैसे सुक्कोत के लोगाें से भोजन माँगा था वैसे ही पनूएल के लोगाें से भी भोजन 
माँगा। िकन्तु पनूएल के लोगाें ने उसे वही उत्तर िदया जो सुक्कोत के लोगाें ने उत्तर िदया था।

וַיֹּ֛אמֶר9
और–कहा
H0559

גַּם־
भी
H1571

י לְאַנְשֵׁ֥
पुरुषाेंसे
H0376

פְנוּאֵ֖ל
पनूएल–के
H6439

ר לֵאמֹ֑
कहतेहुए
H0559

י בְּשׁוּבִ֣
लौटनेमें–मेरे
H7725

בְשָׁל֔וֹם
शांितसे
H7965

ץ אֶתֹּ֖
ढा–दूगँा
H5422

אֶת־
—
H0853

ל הַמִּגְדָּ֥
मीनार
H4026

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

פ
—

इसिलए िगदोन ने पनूएल के लोगाें से कहा, “जब मैं िवजय प्राप्त करँूगा तब मैं यहाँ आऊँगा और तुम्हारी इस मीनार को िगरा दूगँा।”

בַח10 וְזֶ֨
और–जेबह
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֜
और–सल्मुन्ना
H6759

ר בַּקַּרְקֹ֗
करकोरमें
H7174

וּמַחֲנֵיהֶ֤ם
और–उनकी–सेना
H4264

עִמָּם֙
उनके–साथ

כַּחֲמֵ֤שֶׁת
लगभग
H2568

עָשָׂר֙
पंद्रह
H6240

לֶף אֶ֔
हज़ार
H0505

כֹּ֚ל
सब
H3605

ים הַנּ֣וֹתָרִ֔
बचेहुए
H3498

ל מִכֹּ֖
सबसे
H3605

מַחֲנֵה֣
सेना
H4264

בְנֵי־
बेटाें

דֶם קֶ֑
पूव�–के

ים פְלִ֔ וְהַנֹּ֣
और–िगरेहुए
H5307

ה מֵאָ֨
एक–सौ
H3967

ים וְעֶשְׂרִ֥
और–बीस
H6242

אֶ֛לֶף
हज़ार
H0505

ישׁ אִ֖
पुरुष
H0376

ף לֵֽ שֹׁ֥
खींचनेवाले
H8025

רֶב׃ חָֽ
तलवार
H2719

जेबह, सल्मुन्ना और उसकी सेनाएं कक◌र्ोर नगर में थीं। उसकी सेना में पन्द्रह हजार सैिनक थे। पूव� के लोगाें की सारी सेना के केवल ये ही सैिनक बचे थे। 
उस शिक्तशाली सेना के एक लाख बीस हजार वीर सैिनक पहले ही मारे जा चुके थे।

וַיַּ֣עַל11
और–चढ़ा
H5927

גִּדְע֗וֹן
िगदोन
H1439

דֶּ֚רֶךְ
रास्ते
H1870

הַשְּׁכוּנֵי֣
रहनेवालाें–के
H7931

ים אֳהָלִ֔ בָֽ
तंबुआेंमें
H0168

דֶם מִקֶּ֥
पूरवसे

לְנֹ֖בַח
नोबह
H5025

וְיָגְבֳּהָה֑
और–यॉगब्हा
H3011

וַיַּךְ֙
और–मारा
H5221

אֶת־
—
H0853

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
सेनाको
H4264

מַּחֲנֶה֖ וְהַֽ
और–सेना
H4264

יָה הָ֥
थी
H1961

טַח׃ בֶֽ
िनिश्चंत
H0983

िगदोन और उसके सैिनकाें ने खानाबदोशाें के माग� को अपनाया। वह माग� नोबह और योग्बहा नगराें के पूव� में है। िगदोन कक◌र्ोर नगर में आया और उसने 
शत्रु पर धावा बोला। शत्रु की सेना को आक्रमण की उम्मीद नहीं थी।
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וַיָּנ֗וּסו12ּ
और–भागे
H5127

זֶבַ֚ח
जेबह
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֔
और–सल्मुन्ना
H6759

ף וַיִּרְדֹּ֖
और–पीछा–िकया
H7291

אַחֲרֵיהֶם֑
उनके–पीछे

ד וַיִּלְכֹּ֞
और–पकड़ा
H3920

אֶת־
—
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
दोनाें
H8147

מַלְכֵי֣
राजाआेंको
H4428

ן מִדְיָ֗
िमद्यान–के
H4080

אֶת־
—
H0853

זֶבַ֙ח֙
जेबह
H2078

וְאֶת־
और
H0853

ע צַלְמֻנָּ֔
सल्मुन्ना
H6759

וְכָל־
और–सारी
H3605

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
सेनाको
H4264

יד׃ הֶחֱרִֽ
डराया
H2729

िमद्यानी लोगाें के राजा जेबह और सल्मुन्ना भाग गए। िकन्तु िगदोन ने पीछा िकया और उन राजाआें को पकड़ िलया। िगदोन और उसके लोगाें ने शत्रु सेना को 
हरा िदया।

וַיָּ֛שָׁב13
और–लौटा
H7725

גִּדְע֥וֹן
िगदोन
H1439

בֶּן־
बेटा

יוֹאָ֖שׁ
योआश–का
H3101

מִן־
से

הַמִּלְחָמָה֑
लड़ाइ�
H4421

לְמַעֲלֵ֖ה מִֽ
चढ़ाइ�से
H4608

רֶס׃ הֶחָֽ
हेरेस–के

तब योआश का पुत्र िगदोन युद्ध से लौटा। िगदोन और उसके सैिनक हेरेस दर◌र्ा नामक दरेर् से होकर लौटे।

וַיִּלְכָּד־14
और–पकड़ा
H3920

נַעַ֛ר
जवान
H5288

י מֵאַנְשֵׁ֥
पुरुषाेंमेंसे
H0376

סֻכּ֖וֹת
सुक्कोत–के
H5523

וַיִּשְׁאָלֵה֑וּ
और–पूछा–उससे
H7592

ב וַיִּכְתֹּ֨
और–िलखा
H3789

יו אֵלָ֜
उसकेिलए
H0413

אֶת־
—
H0853

י שָׂרֵ֤
सरदाराें
H8269

סֻכּוֹת֙
सुक्कोत–के
H5523

וְאֶת־
और
H0853

יהָ זְקֵנֶ֔
उसके–पुरिनयाें
H2205

ים שִׁבְעִ֥
सत्तर
H7657

וְשִׁבְעָ֖ה
और–सात
H7651

ישׁ׃ אִֽ
पुरुष
H0376

िगदोन ने सुक्कोत के एक युवक को पकड़ा। िगदोन ने युवक से कुछ प्रश्न पूछे। युवक ने कुछ नाम िगदोन के िलए िलखे। युवक ने सुक्कोत के प्रमुखाें और 
अग्रजाें के नाम िलखे। उसने सतहत्तर व्यिक्तयाें के नाम िदये।

15֙ וַיָּבאֹ
और–आया
H0935

אֶל־
पास
H0413

י אַנְשֵׁ֣
पुरुषाें–के
H0376

סֻכּ֔וֹת
सुक्कोत–के
H5523

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

הִנֵּ֖ה
देखो
H2009

זֶבַ֣ח
जेबह
H2078

וְצַלְמֻנָּ֑ע
और–सल्मुन्ना
H6759

אֲשֶׁר֩
िजनके

ם חֵרַפְתֶּ֨
ताना–मारे–थे

י אוֹתִ֜
मुझे
H0853

ר לֵאמֹ֗
कहतेहुए
H0559

כַף הֲ֠
क्या–हथेली
H3709

זֶבַ֣ח
जेबह
H2078

וְצַלְמֻנָּ֤ע
और–सल्मुन्ना
H6759

עַתָּה֙
अब
H6258

ךָ בְּיָדֶ֔
तेरे–हाथमें
H3027

י כִּ֥
िक

ן נִתֵּ֛
दें
H5414

יךָ לַאֲנָשֶׁ֥
तेरे–पुरुषाेंको
H0376

ים הַיְּעֵפִ֖
थकेहुआेंको
H3286

חֶם׃ לָֽ
रोटी
H3899

तब िगदोन सुक्कोत नगर में आया। उसने नगर के लोगाें से कहा, “जेबह और सल्मुन्ना यहाँ है। तुमने मेरा मजाक यह कहकर उड़ाया, ‘हम तुम्हारे थके सैिनकाें 
के िलए भोजन क्याें दें। तुमने अभी तक जेबह और सल्मुन्ना को नहीं पकड़ा है।’”

וַיִּקַּח16֙
और–िलया
H3947

אֶת־
—
H0853

זִקְנֵי֣
पुरिनयाेंको
H2205

יר הָעִ֔
नगर–के

וְאֶת־
और
H0853

י קוֹצֵ֥
काँटाें
H6975

ר הַמִּדְבָּ֖
जंगल–के

וְאֶת־
और
H0853

בַּרְקֳנִי֑ם הַֽ
कंटीली–झािड़याें
H1303

וַיֹּ֣דַע
और–िसखाया
H3045

ם בָּהֶ֔
उनसे

אֵ֖ת
—
H0853

י אַנְשֵׁ֥
पुरुषाेंको
H0376

סֻכּֽוֹת׃
सुक्कोत–के
H5523

िगदोन ने सुक्कोत नगर के अग्रजाें को िलया और उन्हें दण्ड देने के िलए मरुभूिम के काँटाें और कंटीली झािड़याें से पीटा।

וְאֶת־17
और
H0853

ל מִגְדַּ֥
मीनार
H4026

פְּנוּאֵ֖ל
पनूएल–का
H6439

נָתָ֑ץ
ढाहा
H5422

ג יַּהֲרֹ֖ וַֽ
और–मारे
H2026

אֶת־
—
H0853

י אַנְשֵׁ֥
पुरुषाेंको
H0376

יר׃ הָעִֽ
नगर–के

िगदोन ने पनूएल नगर की मीनार को भी िगरा िदया। तब उसने उन लोगाें को मार डाला जो उस नगर में रहते थे।

אמֶר18 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

זֶבַ֙ח֙
जेबह
H2078

וְאֶל־
और–से
H0413

ע צַלְמֻנָּ֔
सल्मुन्ना
H6759

אֵיפֹה֙
कहाँ
H0375

ים הָאֲנָשִׁ֔
पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֥
िजनको

ם הֲרַגְתֶּ֖
मारे–तुमने
H2026

בְּתָב֑וֹר
ताबोरमें
H8396

יֹּאמרוּ֙       וַֽ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

כָּמ֣וֹךָ
तुम्हारे–जैसे
H3644

ם כְמוֹהֶ֔
उनके–जैसे
H3644

ד אֶחָ֕
एक
H0259

אַר כְּתֹ֖
रूपमें
H8389

בְּנֵי֥
बेटाें

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
राजा–के
H4428
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अब िगदोन ने जेबह और सल्मुन्ना से कहा, “तुमने ताबोर पव�त पर कुछ व्यिक्तयाें को मारा। वे व्यिक्त िकस तरह के थे?” जेबह और सल्मुन्ना ने उत्तर िदया, 
“वे व्यिक्त तुम्हारी तरह थे। उनमें से हर एक राजकुमार के समान था।”

ר19 וַיֹּאמַ֕
और–कहा
H0559

י אַחַ֥
मेरे–भाइ�
H0251

בְּנֵֽי־
बेटे

י אִמִּ֖
मेरी–माँ–के
H0517

הֵם֑
वे
H1992

חַי־
जीिवत

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ל֚וּ
यिद
H3863

הַחֲיִתֶ֣ם
जीिवत–रखते
H2421

ם אוֹתָ֔
उनको
H0853

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

גְתִּי הָרַ֖
मारता
H2026

ם׃ אֶתְכֶֽ
तुमको
H0853

िगदोन ने कहा, “वे व्यिक्त मेरे भाइ� और मेरी माँ के पुत्र थे। यहोवा के जीवन की शपथ, यिद तुम उन्हें नहीं मारते, तो अब मैं भी तुम्हें नहीं मारता।”

וַיֹּא֙מֶר20֙
और–कहा
H0559

לְיֶתֶ֣ר
येतेरसे
H3500

בְּכוֹר֔וֹ
उसके–पहलौठे
H1060

ק֖וּם
उठ

ג הֲרֹ֣
मार
H2026

אוֹתָ֑ם
उनको
H0853

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

ף שָׁלַ֨
खींची
H8025

הַנַּ֤עַר
जवानने
H5288

חַרְבּוֹ֙
उसकी–तलवार
H2719

י כִּ֣
क्याेंिक

א יָרֵ֔
डरा
H3372

י כִּ֥
क्याेंिक

נּוּ עוֹדֶ֖
अभी
H5750

נָֽעַר׃
जवान
H5288

तब िगदोन येतेर की ओर मुड़ा। येतेर िगदोन का सबसे बड़ा पुत्र था। िगदोन ने उससे कहा, “इन राजाआें को मार डालो।” िकन्तु येतेर एक लड़का ही था और 
डरता था। इसिलए उसने अपनी तलवार नहीं िनकाली।

אמֶר21 וַיֹּ֜
और–कहा
H0559

זֶבַ֣ח
जेबह
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֗
और–सल्मुन्नाने
H6759

ק֤וּם
उठ

אַתָּה֙
तू

וּפְגַע־
और–मार
H6293

נוּ בָּ֔
हमको

י כִּ֥
क्याेंिक

ישׁ כָאִ֖
जैसा–पुरुष
H0376

גְּבוּרָת֑וֹ
उसकी–शिक्त
H1369

וַיָּ֣קָם
और–उठा

גִּדְע֗וֹן
िगदोन
H1439

֙ יַּהֲרֹג וַֽ
और–मारा
H2026

אֶת־
—
H0853

זֶבַ֣ח
जेबह
H2078

וְאֶת־
और
H0853

ע צַלְמֻנָּ֔
सल्मुन्नाको
H6759

וַיִּקַּח֙
और–िलया
H3947

אֶת־
—
H0853

ים הֲרֹנִ֔ הַשַּׂ֣
चंद्रमाआेंको
H7720

ר אֲשֶׁ֖
जो

י בְּצַוְּארֵ֥
गद�नाेंपर

ם׃ גְמַלֵּיהֶֽ
उनके–ऊँटाें–के
H1581

तब जेबह और सल्मुन्ना ने िगदोन से कहा, “आगो बढ़ो और स्वयं हमें मारो। तुम पुरुष हो और यह काम करने के िलये पया�प्त बलवान हो।” इसिलए िगदोन 
उठा और जेबह तथा सल्मुन्ना को मार डाला। तब िगदोन ने चाँद की तरह बनी सज्जा को उनके ऊँटाें की गद�न से उतार िदया।

וַיֹּאמְר֤ו22ּ
और–कहा
H0559

ישׁ־ אִֽ
पुरुषाेंने
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल–के
H3478

אֶל־
से
H0413

גִּדְע֔וֹן
िगदोन
H1439

מְשָׁל־
राज–कर
H4910

֙ בָּנ֙וּ
हमपर

גַּם־
भी
H1571

ה אַתָּ֔
तू

גַּם־
भी
H1571

בִּנְךָ֖
तेरा–बेटा

גַּ֣ם
भी
H1571

בֶּן־
बेटा

בְּנֶךָ֑
तेरे–बेटे–का

י כִּ֥
क्याेंिक

נוּ הוֹשַׁעְתָּ֖
बचाया–तूने
H3467

מִיַּ֥ד
हाथसे
H3027

מִדְיָֽן׃
िमद्यान–के
H4080

इस्राएल के लोगाें ने िगदोन से कहा, “तुमने हम लोगाें को िमद्यानी लोगाें से बचाया। इसिलए हम लोगाें पर शासन करो। हम चाहते हैं िक तुम, तुम्हारे पुत्र और 
तुम्हारे पौत्र हम लोगाें पर शासन करें।”

וַיֹּ֤אמֶר23
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उनसे
H0413

גִּדְע֔וֹן
िगदोनने
H1439

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ל אֶמְשֹׁ֤
राज–करँूगा
H4910

֙ אֲנִי
मैं
H0589

ם בָּכֶ֔
तुमपर

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

ל יִמְשֹׁ֥
राज–करेगा
H4910

בְּנִ֖י
मेरा–बेटा

בָּכֶם֑
तुमपर

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ל יִמְשֹׁ֥
राज–करेगा
H4910

ם׃ בָּכֶֽ
तुमपर

िकन्तु िगदोन ने इस्राएल के लोगाें से कहा, “यहोवा तुम्हारा शासक होगा न तो मैं तुम लोगाें के ऊपर शासन करँूगा और न ही मेरा पुत्र तुम्हारे ऊपर शासन 
करेगा।”

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3863.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3500.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2078.htm
https://biblehub.com/hebrew/6759.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2078.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6759.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7720.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm


אמֶר24 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
उनसे
H0413

גִּדְע֗וֹן
िगदोनने
H1439

אֶשְׁאֲלָה֤
माँगूगँा
H7592

מִכֶּם֙
तुमसे

ה שְׁאֵלָ֔
माँग
H7596

וּתְנוּ־
और–दो
H5414

י לִ֕
मुझे

ישׁ אִ֖
प्रत्येक
H0376

נֶזֶ֣ם
नथ
H5141

שְׁלָל֑וֹ
उसकी–लूट–की
H7998

י־ כִּֽ
क्याेंिक

נִזְמֵ֤י
नथें
H5141

זָהָב֙
सोने–की
H2091

ם לָהֶ֔
उनके

י כִּ֥
क्याेंिक

ים יִשְׁמְעֵאלִ֖
इश्माएली
H3459

ם׃ הֵֽ
वे
H1992

इस्राएल के लोगाें ने िजन्हें हराया, उनमें कुछ इश्माएली लोग थे। इश्माएली लोग सोने की कान की बािलयाँ पहनते थे। इसिलए िगदोन ने इस्राएल के लोगाें से 
कहा, “मैं चाहता हू ँिक तुम मेरे िलये यह काम करो। मैं तुम में से हर एक से यह चाहता हू ँिक तुम लोगाें ने युद्ध में जो पाया उसमें से एक—एक कान की 
बाली हमें दो।”

וַיֹּאמְר֖ו25ּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

נָת֣וֹן
देना
H5414

ן נִתֵּ֑
देंगे
H5414

֙ יִּפְרְשׂוּ וַֽ
और–िबछाया
H6566

אֶת־
—
H0853

ה הַשִּׂמְלָ֔
चादर
H8071

וַיַּשְׁלִ֣יכוּ
और–डाला
H7993

מָּה שָׁ֔
वहाँ
H8033

ישׁ אִ֖
प्रत्येक
H0376

נֶזֶ֥ם
नथ
H5141

שְׁלָלֽוֹ׃
उसकी–लूट–की
H7998

अत: इस्राएल के लोगाें ने िगदोन से कहा, “जो तुम चाहते हो उसे हम प्रसन्नता से देंगे।” इसिलए उन्हाेंने भूिम पर एक अंगरखा िबछाया। हर एक व्यिक्त ने 
अंगरखे पर एक कान की बाली फें की।

י26 וַיְהִ֗
और–था
H1961

ל מִשְׁקַ֞
भार
H4948

נִזְמֵ֤י
नथाें–का
H5141

הַזָּהָב֙
सोने–के
H2091

ר אֲשֶׁ֣
जो

ל שָׁאָ֔
माँगे
H7592

לֶף אֶ֥
एक–हज़ार
H0505

וּשְׁבַע־
और–सात
H7651

מֵא֖וֹת
सौ
H3967

זָהָב֑
सोना
H2091

בַד לְ֠
अलग
H0905

מִן־
से

ים הַשַּׂהֲרֹנִ֨
चंद्रमाआें
H7720

וְהַנְּטִפ֜וֹת
और–बुंदाें
H5188

וּבִגְדֵ֣י
और–वस्त्राें

ן הָאַרְגָּמָ֗
बैंगनी–के
H0713

֙ שֶׁעַל
जो–उपर

מַלְכֵי֣
राजाआें
H4428

ן מִדְיָ֔
िमद्यान–के
H4080

וּלְבַד֙
और–अलग
H0905

מִן־
से

הָעֲ֣נָק֔וֹת
हाराें

ר אֲשֶׁ֖
जो

י בְּצַוְּארֵ֥
गद�नाेंपर

ם׃ גְמַלֵּיהֶֽ
उनके–ऊँटाें–के
H1581

जब वे बािलयाँ इकट्ठी करके तौली गइ� तो वे लगभग तैंतालीस पाैंड िनकलीं। इस वजन का सम्बन्ध उन चीजाें के वजन से नहीं है िजन्हें इस्राएल के लोगाें ने 
िगदोन को अन्य भेंटाें के रूप में िदया था। उन्हाेंने चाँद के आकार और आसँू की बूंद के आकार के आभूषण भी उसे िदये और उन्हाेंने उसे बैंगनी रंग के चोगे 
भी िदये। ये वे चीजें थीं, िजन्हें िमद्यानी लोगाें के राजाआें ने पहना था। उन्हाेंने िमद्यानी लोगाें के राजाआें के ऊँटाें की जंजीरें भी उसे दीं।

וַיַּעַש27ׂ֩
और–बनाया

אוֹת֨וֹ
उसे
H0853

גִדְע֜וֹן
िगदोनने
H1439

לְאֵפ֗וֹד
एपोद–में
H0646

ג וַיַּצֵּ֨
और–रखा
H3322

אוֹת֤וֹ
उसे
H0853

בְעִירוֹ֙
उसके–नगरमें

ה בְּעָפְרָ֔
ओप्रामें
H6084

וַיִּזְנ֧וּ
और–व्यिभचार–िकया
H2181

ל־ כָֽ
सारा
H3605

יִשְׂרָאֵ֛ל
इस्राएलने
H3478

יו אַחֲרָ֖
उसके–पीछे

ם שָׁ֑
वहाँ
H8033

י וַיְהִ֛
और–हुआ
H1961

לְגִדְע֥וֹן
िगदोनकेिलए
H1439

וּלְבֵית֖וֹ
और–उसके–घरानेकेिलए

שׁ׃ לְמוֹקֵֽ
फंदा
H4170

िगदोन ने सोने का उपयोग एपोद बनाने के िलये िकया। उसने एपोद को अपने िनवास के उस नगर में रखा िजसे ओप्रा कहा जाता था। इस्राएल के सभी लोग 
एपोद को पूजते थे। इस प्रकार इस्राएल के लोग यहोवा पर िवश्वास करने वाले नहीं थे—वे एपोद की पूजा करते थे। वह एपोद एक जाल बन गया, िजसने 
िगदोन और उसके पिरवार से पाप करवाया।

וַיִּכָּנַע28֣
और–दबाया–गया
H3665

ן מִדְיָ֗
िमद्यान
H4080

֙ לִפְנֵי
सामने
H6440

בְּנֵי֣
बेटाें–के

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יָסְפ֖וּ
जारी–रखा
H3254

את לָשֵׂ֣
उठाना
H5375

ם ראֹשָׁ֑
उनका–िसर

ט וַתִּשְׁקֹ֥
और–शांत–रही
H8252

הָאָ֛רֶץ
भूिम
H0776

ים אַרְבָּעִ֥
चालीस
H0705

שָׁנָה֖
वष�
H8141

י בִּימֵ֥
िदनाेंमें
H3117

גִדְעֽוֹן׃
िगदोन–के
H1439

פ
—

इस प्रकार िमद्यानी लोग इस्राएल के शासन में रहने के िलये मजबूर िकये गये। िमद्यानी लोगाें ने अब आगे कोइ� कष्ट नहीं िदया। इस प्रकार िगदोन के जीवन 
काल में चालीस वषार्ं तक पूरे देश में शािन्त रही।
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וַיֵּ֛לֶך29ְ
और–गया
H3212

עַל יְרֻבַּ֥
यरुब्बाल
H3378

בֶּן־
बेटा

יוֹאָ֖שׁ
योआश–का
H3101

וַיֵּ֥שֶׁב
और–रहा
H3427

בְּבֵיתֽוֹ׃
उसके–घरमें

योआश का पुत्र यरुब्बाल (िगदोन) अपने घर रहने गया।

וּלְגִדְע֗וֹן30
और–िगदोनके
H1439

֙ הָיוּ
थे
H1961

שִׁבְעִי֣ם
सत्तर
H7657

ים בָּנִ֔
बेटे

י יֹצְאֵ֖
िनकले
H3318

יְרֵכ֑וֹ
उसकी–जांघसे
H3409

י־ כִּֽ
क्याेंिक

ים נָשִׁ֥
पित्नयाँ
H0802

רַבּ֖וֹת
बहुत

יוּ הָ֥
थीं
H1961

לֽוֹ׃
उसकी

िगदोन के अपने सत्तर पुत्र थे। इसके इतने अिधक पुत्र थे क्याेंिक उसकी अनेक पित्नयाँ थीं।

ילַגְשׁו31ֹ֙ וּפִֽ
और–उसकी–रखैलने
H6370

ר אֲשֶׁ֣
जो

ם בִּשְׁכֶ֔
शकेममें
H7927

יָֽלְדָה־
जना
H3205

לּ֥וֹ
उसे

גַם־
भी
H1571

יא הִ֖
वह
H1931

ן בֵּ֑
बेटा

וַיָּ֥שֶׂם
और–रखा

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֖וֹ
उसका–नाम
H8034

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
अबीमेलेक
H0040

िगदोन की एक रखैल भी थी। जो शकेम नगर में रहती थी। उस रखैल से भी उसे एक पुत्र था। उसने उस पुत्र का नाम अबीमेलेक रखा।

וַיָּ֛מָת32
और–मरा
H4191

גִּדְע֥וֹן
िगदोन
H1439

בֶּן־
बेटा

יוֹאָ֖שׁ
योआश–का
H3101

בְּשֵׂיבָה֣
बुढ़ापेमें
H7872

טוֹבָה֑
अच्छी

ר וַיִּקָּבֵ֗
और–दफनाया–गया
H6912

בְּקֶבֶ֙ר֙
कब्रमें
H6913

יוֹאָשׁ֣
योआश
H3101

יו אָבִ֔
उसके–िपता–की
H0001

ה בְּעָפְרָ֖
ओप्रामें
H6084

י  י׃אֲבִ֥ עֶזְרִֽ הָֽ
अबीएजेरी–की
H0033

פ
—

इस प्रकार योआश का पुत्र िगदोन पया�प्त बूढ़ा होने पर मरा। िगदोन उस कब्र में दफनाया गया, जो उसके िपता योआश के अिधकार में थी। वह कब्र ओप्रा 
नगर में है जहाँ अबीएजेरी लोग रहते हैं।

י33 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
जैसेही

מֵת֣
मरा
H4191

גִּדְע֔וֹן
िगदोन
H1439

֙ וַיָּשׁוּ֙בוּ
और–मुड़े
H7725

בְּנֵי֣
बेटे

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

וַיִּזְנ֖וּ
और–व्यिभचार–िकया
H2181

אַחֲרֵ֣י
पीछे

הַבְּעָלִ֑ים
बालाें–के

ימוּ וַיָּשִׂ֧
और–बनाया

לָהֶ֛ם
उनकेिलए

עַל  יתבַּ֥ בְּרִ֖
बाल–बेरीत
H1170

ים׃ לֵאלֹהִֽ
देवता
H0430

ज्याेंही िगदोन मरा त्याेंही इस्राएल के लोग िफर परमेश्वर के प्रित िवश्वास रखने वाले न रहे। वे बाल का अनुसरण करने लगे। उन्हाेंने बालबरीत को अपना 
देवता बनाया।

א34 ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

֙ זָכְֽרוּ
याद–िकया
H2142

בְּנֵי֣
बेटाेंने

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֖
यहोवाको
H3068

אֱלֹהֵיהֶם֑
उनके–परमेश्वर
H0430

יל הַמַּצִּ֥
िजसने–बचाया
H5337

אוֹתָ֛ם
उनको
H0853

מִיַּ֥ד
हाथसे
H3027

כָּל־
सब
H3605

אֹיְבֵיהֶ֖ם
उनके–शत्रुआें
H0341

יב׃ מִסָּבִֽ
चाराेंओरसे
H5439

इस्राएल के लोग यहोवा, अपने परमेश्वर को याद नहीं करते थे, यद्यिप उसने उन्हें उन सभी शत्रुआें से बचाया जो इस्राएल के लोगाें के चाराें ओर रहते थे।

א־35 ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

עָשׂ֣וּ
िकया

סֶד חֶ֔
भलाइ�

עִם־
साथ

ית בֵּ֥
घराने–के

עַל יְרֻבַּ֖
यरुब्बाल
H3378

גִּדְע֑וֹן
िगदोन
H1439

כְּכָל־
सबके–अनुसार
H3605

ה הַטּוֹבָ֔
भलाइ�

ר אֲשֶׁ֥
जो

ה עָשָׂ֖
की–थी

עִם־
साथ

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–के
H3478

פ
—

इस्राएल के लोगाें न यरुब्बाल (िगदोन) के पिरवार के प्रित कोइ� भिक्त नहीं िदखाइ�, यद्यिप उसने उनके िलए बहुत से अचे्छ काय� िकये थे।

https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/3101.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6370.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3101.htm
https://biblehub.com/hebrew/7872.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/6913.htm
https://biblehub.com/hebrew/3101.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6084.htm
https://biblehub.com/hebrew/33.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/1170.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm

